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The article substantiates the main methods that should be relied on for high-quality transla-
tion of texts, including the accuracy of translation of individual parts of the text or the entire
text as a whole. The relevance of the article is due to the high demand of modern society for
various translated materials in various fields and, as a result, an objective assessment of the
quality of the work performed.
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YTtoOBI MOJIHOCTHIO nepcaaTrb BCC 0COOEHHOCTH OPUI'HMHAJIBHOI'O TCKCTA,
MMPOU3BCACHM:, TICPCBOAYUK JOJDKCH IICPCAAaTb HC TOJIBKO OCHOBHYIO TOYKY
3pCHUA aBTOPA, HO U PA3JIMYHBIC HIOAHCHI €T'O MBICJIH. ToyHOCTH IIepeBoOaa, KakK
OTACJIbHBIX yacTeu TCKCTA, TaK U BCCTO TCKCTA B LCIIOM, U ABJIACTCA OIIPCACIIC-
HHEM Ka4CCTBa IICPCBO/JA.
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B mporiecce nepeBoaa nepeBoIUUK, CAEAYS] UHTYULIMH, JEIUT TEKCT Ha OT-
JIeJIbHBIE «OTPE3KU MBICITN» (TaK, KAk OH cUMTaeT HykHbIM). MHOT 12, 3TO MO-
KET MPUBECTU K HETPABUIBHOMY TOJKOBAHUIO POJHU OTAEIBHBIX JEKCHUYECKUX
€/IMHUII B TEKCTE U, CJIEI0BATENBHO, K PATY OIIMOOK.

[Ipouiecc mepeBoja TEKCTa pa3BOPAYMBAETCS NOCTENEeHHO. Pabortas Hap
MOJTHOLICHHOM nepefadeil Ha APYrou sI3bIK OTJEIbHBIX «EIUHUI] MBICIH, TOT,
KTO TEPEBOJIUT, OOpamiaeT OOJIbpII0e BHUMAHUE HA pElIeHHE MpoOiieM IepeBo-
Jla Ha YPOBHE CJI0Ba. BOT moueMy BhIIEIIEHHE €AUHULL IIEPEBOIA — ITO HE TOJIb-
KO TEOPETUYECKHUE, HO, U MPAKTUYECKHUE BOITPOCHI.

Panee, cuurtanu, 4to eauHMIECH mnepeBoga sBiseTcs cioBO. OCoOEHHO
CUJIBHO 3TOTO MHEHHUS MPUIEPKUBAIUCH TEOPETUKHU TepeBoaa bubmmu u npy-
roil peTUrHo3HON JIMTEpaTyphl, KOTOPhIE ObUIM HCKPEHHE YOEKIEHBI B TOM,
YTO JI000M OTXOJT OT «CJ0Ba O0KBEro» — ATO KOIIYHCTBO, BOCTIpUHUMAS OyK-
BaJIbHO BBIPAKEHUE «CIIOBO 00XKbe». [103ke, MpUIILTH K BBIBOAY, YTO MEPEBO/T
«CIIOBO B CJIOBO» MeIIaeT IITyOOKOMY MU TOJHOMY PACKPBITUIO MBICIEH aBTO-
pOB.

Ecnu ciioBo He sIBIIsIETCA ONpPENESIEHUEM €JIMHULIBI IEPEBOIa, TO, HEOOXO-
JMMO HAWTH Jpyrue crnocoObl uid MeToiabl. Hampumep, MeTon mepeBojaa, u3-
BECTHBIM Kak ydeHue [[paiineHa o mapadpase: T. €., UTHOPUPOBAHUE POJIU OT-
JEIBHBIX CJOB. /{7151 TOro, 4TOOBI BHIMOJHUTH KAYECTBEHHBIN nepeBo, Jlpaii-
JIEH CcOo3/1aJl1 COOCTBEHHOE MEPEBOIUECKOE BUJIEHUE, PA3TPAaHUYUB CIIOCOOBI I1e-
peBoJia MHOSI3BIYHOTO TEKCTa Ha: MeTadpasy (TEKCT BOCHPOU3BOIUTCS OJHO
CJIOBO 3a JpyruM); mapadpaszy (IepeBOAUYUK CTPOTO CIEAYyeT CMBICIY, HO HE
OTJICTLHBIM CIIOBaM); UMUTAIMIO (COXpaHSAETCS JHIIb caMmasi 00IIast ujaes opu-
TMHAJIA — [IEPEBOJAYMK BOJIEH OTKJIOHSATHCS OT 3aJaHHOTO aBTOPOM Kypca, HO-
MYCKaTh Pa3IMYHbIC HIOAHCHI M T. II.).

Takum 00pa3om, Mbl BUANM, B KAKOU TSKEJION CUTyaIlMl OKa3bIBA€TCS TOT,
KTO IepeBoauT. Mcropusi mepeBoja IMOKa3bIBa€T, YTO JAHHAs KPUTHUKA 1A
MMEHHO OT TE€X, KTO B CaMOW TPYAHOCTH MPEIJIOKEHUS yCMaTPUBAJ BO3MOK-
HOCTb JIJI1 OPUTHHAJIBHBIX TTOMCKOB U HOBATOPCKHUX PEHICHHUI PA3JIUYHBIX MPO-
OyieMHBIX TiepeBoaueckux 3agad. CoBpeMeHHass Teopus OOyuYeHHUs TaKxkKe
YTBEPKAAET, YTO B MPOLECCE BHIMTOIHECHUS TE€X WJIM MHBIX ONEpalMil Wid Jeu-
CTBUM, YEJIOBEK BCE 0OJiee COBEPILIEHCTBYETCS B UX MCIOJHEHUHU, puoOpeTas
Y OTTA4MBas, TEM CaMbIM, CBO€ MaCTEpPCTBO.

JIx. Muutep npeasiaraet onupaThes Ha IpeANIoKeHne npu nepesone. On-
Hako, JI ®opcrep oTrmedaeT, uTo B 3moxy Bo3poxkmenus mnpeoOiaamgaronim B
nepeBojie OblT TaKoW MpHHIMN «... Kaxayro ¢pa3y paccMaTpuBarOT B €€ KOH-
TEKCTE, B3BCIIMBAsl €€ JOCTOMHCTBA, a MOTOM MEPEBOJAT €€ 3KBUBAIECHTHOMU
(pazoit Oe3 ydera nepeBoa OTACIBHBIX ¢I0B» [1, p. 2]. D10, yke COBEepIIIEHHO
OPYTOU MOAXO/I.
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[lpu perieHMU MAHHOTO BOIPOCA, MO HANIEMy MHEHHIO, MPEXIE BCETro,
HY>KHO YYHUTBIBaTh (PAKTOPHI aJCKBAaTHOCTH MepeBoja. [IpuemieM M pUHITUIT
nepeBojia, 0 KOTopoMm BcromuHaeT dopcerep? Miu CTOUT NPUMEHHTH METOJ
MepeBoJia MEIbIMUA «KyCKaMW» Ha OCHOBE OOINEro 3HAYCHHUS M BIICYATIICHHM?
Wm ucronb30BaTh METO IEPEBOJIA 110 MPUHITUITY CICTIOT0 KOIMMPOBAHMS OT-
JCNBbHBIX ¢10B? OTBETHI Ha JIAHHBIC BOIPOCH MOTYT OBITh Pa3JIMYHbI, K IPHME-
Py, TCOPETHUYCSCKUH IOIXO/ ONPECIICHUs SIUHUIBI TIEPeBOIa BIUSACT HA pe-
3yabTaT. «PaboTaTe Bo mMs OiarococtosiHus Hamum» — «to work for the wel-
fare of nation» (cm. A.S. Hornby, E. V. Caten,y, H. Wakefield. Advanced
Learner's Dictionary. Ldn., 1958.). 3nech, «welfare» — 6imarococrosiue, mpo-
nseranue. Orcrona «social welfare», kazanocsr ObI, UMEET 3HAYEHHE «COIMATIb-
HOe Oyaromnoiiyurey, Ho mousTHe «social welfare» gacto mepeBoauTcs Ha pyc-
CKHUH SI3BIK KaK «COIHaIbHOE obOecreueHney. «ConnanbHoe 00ecIieueHue», J10-
CTaTOYHO TEPMHUHOJIOTHYHOE BHICKA3BIBAHUE B PYCCKOM SI3bIKE, HO, OHO OKa3bl-
BAETCS KPaHE «Pa3MBITBIM» B aHTITHHCKOM.

[ToaToMy, pa3HbIii TEPEBOJ] HAa MHOCTPAHHBIHN S3BIK OJTHOTO TIOHATHS MOYKET
WU3MCHHUTH M coJiep)kaHne Bcero Tekcra. C oJHOW CTOPOHBI, KOTJIa pedb HACT O
CHUCTEME COITMAIBHOTO OOCSCIICUCHHUS U C APYTOi, KOraa HMEETCs B BUY TOJBKO
OTJICIBHBIC MEPOIPHUATHS B BHJE COIMAIBHON momomu (Hampumep, «public
relief»). Orcroma BeIBOX — /I Ha4ajaa, HEOOXOAMMO OMPEICIIUTh KPYT MOHSTHS
«COITMAIBHOE 00CCIICUCHUE, a YIKE TIOTOM CChUIATHCS Ha HETO.

JlanHble (GakThl yOSIUTEILHO CBHACTCIILCTBYIOT O TOM, YTO JUIS MEepeIadn
HauOoJee MPaBUIHLHOM, TOYHOU U MTOJTHOW BBIPAXKEHHOCTH MBICITH, TIPEXKIE BCe-
ro, HEOOXOAMMO TPABWIHLHO IOHSATH M IEPEBECTH CBSI3aHHBIC CMBICIOBBIC
TPYNIBI CIIOB, TaK Ha3bIBa€MbIC, COCTABIISIONINE 3TOH MbICH. [lodTOMYy, TipH
OIICHKE KauecTBa MEePEeBOJIa YUYUTHIBAEM HE TOJBKO TO, HACKOJIEKO BEPHO Iepe-
BEJICHBI BCE MPEJIOKEHHUS, ad3allbl, a TAaKXKe, BECh TEKCT, HO M Ha TO, HACKOJIh-
KO TOYHO HaWICHBI NIEPEBOJUYUKOM OT/ACIbHBIC YacTHBIC Tpeioxenus. [lepe-
Ja4a TOJBKO OOIIei MBICTH, 00l nien TeKCTa MOXKET JOBeCTU 10 napadpa-
3bl, aJaNTalu, U T. 1., T. €. TAKOH TEKCT He OYJET COOTBETCTBOBAThH MEPEBOTY
B IICPBOHAYAJILHOM CMBICJIC CJIOBA.

OpHTrHHAIBHYIO TPAKTOBKY MOHSTHS «CAMHHIIA TIEPEBOJIA», «OMPEICICHHE
eIMHHULBI mepeBoja» npemnaraet Jx. Katdopa. OH paccMaTpuBaeT MOHSITHE
«IPEIIOKEHNE» B YETKO I'PaMMATHYECKOM ILIaHE, M JeJIaeT JIOTHYCCKUI BbI-
BOJI O TOM, YTO IIPH OOBIYHOM IIEPEBOIC «TpaMMaTHUECKas HepapXHs» MOKET
OCYIIECTBIIATHCS HA JII0OOOM ypoBHE (at any rank). [Ipuuem, B 1060M O0bIIIOM
TEKCTE YPOBEHBb MOCTOSHHO MEHSETCS: B OAHOM Cliydae IepeBOj JeacTcs Ha
YPOBHE MPEIOKEHUS, B JPYTOM — Ha YPOBHE CJIOBA HJIM CIIOBOCOYCTAHUE, a B
TPEThbeM — ITyTeM KOMOWHAIIMK Pa3HBIX CIIOCOOOB, B 3aBUCHMOCTH OT CaMOTO
TEKCTa repesoaa [2].
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Taxkum 00pa3oM, MbI CUYHUTAEM, YTO JIJIS JIOCTHIKCHHUS BBICOKOTO KadecTBa
nepeBo/ia HE0OX0IMMO TBOPYECKOE COUYECTAHHUE DJIEMEHTOB YaCTHOTO (peIIcHUE
po0JieM TepeBojia Ha YPOBHE CIIOB M CIOBOCOYCTAHMI) M IIEJIO0r0 (IIepeBOJ
BCEH MBICIIM HAa YPOBHE MPEIIOKEHUS, C YIETOM 00Jiee KPYITHOTO TEKCTOBOTO
OTpe3Ka WJIU JaKe BCETO MPOM3BEICHUS B 11eJ0M). B mportecce paboThl B mepe-
BOJIMMBIA TEKCT (a TOYHEE, B €0 S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH M B €I0 CMBICIIOBOC
coziepkaHue), Kak Obl, TOCTOSTHHO BHOCSATCS OTJEIbHBIC KOPPEKTHBBI, UTO M03-
BOJISIET TIEPEBOTIMKY JOOUTHCS e1ie OOBINEeH TOYHOCTH U BRIPA3UTEIHLHOCTH.

[ToaTOMy, 4TO OBI MBI HM OTHOCWJIM K €AMHHIIE TIEPeBOMA, Kak ObI MBI HE
OTPENEISUIA 3TO TOHATHE: CETMEHT IMPEMIOKCHHUS, TPYIIY CBS3aHHBIX I10
CMBICJTY CJIOB, JIJIS TIPaKTHKA 3]1eCh BaXKHO OJHO — YMETh IIPOHUKHYTh B CMBIC-
JIOBOE COJIEp)KaHUE ATON €IUHHUIIBI, BBISICHUTh MHEHHE aBTOpa M TOYHO BBIpa-
3UTh €ro Ha JPYroM s3bike. B MeTonuke paboThl mepeBoaurKa-mpodeccuoHana
HE JIOJDKHO OBITh «IIPUMBIKAHUS» HU B CTOPOHY aOCOJIIOTHU3AIlMU POJIM CJIOBA,
HU B CTOPOHY 3axBaTa «0OIIEeH MBICIINY», €CJIU OH BJIaJICET TEXHUKOM IepeBo/Ia.

OreHka KadecTBa IEPEeBOJIa — CIIOXKHBIN BOIPOC, KaK M B COBPEMEHHOM
TEOpHH, TaK W HA TpakTuke. KpoMme TpaguIimoHHOTO JTHHTBHUCTHYECKOTO IOJ-
X0Jla B HACTOSIIEE BpPEMs HMCIOJB3YIOT TAaK)KE M TMCHXOJOTHYECKHHA TOJIXO/I.
MoxeM ykazath 31ech ctathio JIx. A. Mumiepa u Jx. I'. bu6-Cenrtepa.
[3, p. 72]. ABTOpPBI COOOIIAIOT, YTO COBEPIIICHCTBO NIEPEBOA CICAYET U3MEPSThH
TOM CTETECHBIO, B KAKOW TEKCT MEPEBOJIa TIepelacT TOYHOE 3HAYCHUE OPUTHUHA-
na. [ToaToMy OHHM TpeIararoT CO3/1aTh CICIHATBHYIO IITKATy OICHUBAHUS, KO-
TOpast MOTJIa ObI CIIY)KUTh KPUTEPUEM JJISl OLICHKH TIEPEBOJIOB.

BepostHO, Takas 1mikaia JOJKHA MPEJIOCTaBISITh BECh HAOOP BO3MOIKHBIX
OIICHOK MAIIIMHHOTO NIEPEBOIa KaK «aOCOIOTHO HETPHUTOHOTOY, «TOTHOTO IS
03HAKOMJICHHUS C CYTBIO IMPOOJIEMBI», IOJE3HOTO IOCJE IOCTPEIaKTHPOBA-
HUS», «YUTA0STHLHOTO HAa JAHHOW CTAJNN» U «HEOOXOIUMOTO IS IMyOIuKaIuu
B rteyatu». Co3gaHue TaKoH MIKaIbl — 3a7a4da Oy IyIero.

B nacrosmiee BpeMs mpemiaracTcsl MpOBOANTH OIICHKY KadecTBa MEepeBoia
MyTEM CPaBHEHUS CHCITHATMCTOM-OMIMHTBIUCTOM Ka4eCTB OPUTHHANIA U TIEpe-
BOJA B IJIaHE 00BEeMa Iepeaadn B IIEPEeBO/IC CMBICIIOBOW MH(POpPMAIIUN TEKCTa.
B ocHOBe npemioskeHHON KOHIICTIIIMH JICKUT TIPUHITUN «BIIeYaTICHUs». [[py-
ras ujes — CONMOCTABJICHUE 000MX TEKCTOB CO CTETICHBIO MX PEUEBON M30BITOY-
HOCTH — TIOKa MaJIOTIPUTO/IHAS W3-3a TPYTHOCTH BBITIOJIHCHHS TAKUX OTICPAITUH.
Hakonen, Mumiep u bu6-Cenrtep npeniararoT onpeaeisaTh KayeCTBO IEPeBoIa
MyTeM MOCTAHOBKM BOIPOCOB K OPUTHUHANY M K TEKCTy mepeBoja. OTBETH Ha
HUX JOJDKHBI PACKPBITh TIyOWHY MOHUMAaHUS CYyTH BOIPOCA, OCHOBHYIO IPO-
onemy. Takue METO/bI, KaK U3BECTHO, HE SIBJSIOTCS HOBBIM MOJXOJOM U BECh-
Ma OCHOBATEJIbHO YK€ pa3paboTaHbl ICUXOJIOTaMH, U3yYarOIIMMH TICUXOJIOTHIO
YTEHUS] UHOCTPAHHOM JINTEPATYPHI.
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PaSYMCCTCH, TOYHOCTBL IICPCBOAA OTACIABbHBIX J3JICMCHTOB TCKCTAa W BCCI'O
TCKCTAa, BKIIOYAIOMMC N CI0 CTHINCTHYCCKOC O(bOpMJ'IeHI/IC, 9TO JOCTAaTOYHO
CGpBéSHI)Ie H CJIO0KHBIC BOIIPOCHI, pCHINTL KOTOPBIC — 3aaa4a 6y,HYHI€1“0.
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